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EPISODE SYNOPSIS

THE DOONKELBERRY IMPERATIVE– Phineas and Ferb travel to Drusselstein, the fabled home of the Doonkelberry, where they help the local population to solve a quarrel over the direction their goats should travel. Meanwhile, Perry the Platypus accompanies Dr. Doofenshmirtz on his driving test, and Candace tries to scientifically solve the problem of  how Phineas and Ferb’s inventions disappear.
BUFORD CONFIDENTIAL – Buford dresses as a bear, in order to help some French girl scouts earn a merit badge. Trouble arises, when one of the scouts turns out to be a girl that Buford briefly dated while in Paris. Meanwhile, Perry the Platypus tries to stop Dr. Doofenshmirtz from ruining Danville’s annual pretzel festival. 
EPISODE CAST/Word Count Report

Series Regulars

	Character Name
	Word Count

	Phineas
	373

	Ferb
	12

	Candace
	239

	Dr. Doofenshmirtz
	584

	Major Monogram 
	185

	Dad (does not appear in this episode)
	0

	Mom 
	65


Guest Characters

	Character Name
	Word Count

	Isabella (see “Recurring Characters”)
	198

	Buford (see “Recurring Characters”)
	291

	Baljeet (see “Recurring Characters”)
	62

	Vanessa (see “Recurring Characters”)
	90

	Mark (male, 40s) – A Drusselstein fruit seller. Voice quality: high- to mid-range male voice, with a vague East-European accent. 
	237

	Brigitte (female, child) – A visiting French girl scout, and Buford’s old crush. Voice quality: mid-range female kid’s voice, with a strong French accent. Note that this character speaks some French.
	201

	Svetka (female, 40s) A formidable Drusselstein civil servant. Voice quality: mid-range female voice, with an affectless delivery and vague East-European accent. 
	38

	Left-sider Leader
	32

	Right-sider Leader
	24

	Male Instructor
	23

	Female Librarian 
	18

	Grandpa 
	43

	Grandma
	13

	Man in Crowd #1
	4

	Man in Crowd #2
	2

	Man in Crowd #3
	2

	Man in Crowd #4
	4

	Man in Crowd #5
	5

	Man in Crowd #6
	4

	Man in Crowd #7
	3

	Man in Crowd #8
	8

	Male Driver 
	5

	Male Left-sider #1
	2

	Female Right-sider 
	2

	Male Right-sider #1
	2

	Male Right-sider #2
	2

	Male Left-sider #2
	5

	Woman on Street 
	2

	Man in Crowd #9
	7

	Woman in Crowd #1
	7

	Man in Crowd #10
	6

	Man in Crowd #11
	28

	Man in Crowd #12
	1

	Young Man 
	10

	Father
	4

	Man in Crowd #13
	4

	Man in Crowd #14
	4

	Man in Crowd #15
	8

	Grandma Flynn (see “Recurring Characters”)
	13

	Grandpa Flynn (see “Recurring Characters”)
	43

	Josette (see “Dubbing Notes”)
	8

	Collette (see “Dubbing Notes”)
	7

	Woman in Yoga Class
	1

	Crowd
	4

	French Girls
	7

	Roller Coaster Guys
	1

	Woman at Lake #1
	walla

	Woman at Lake #2
	walla

	Boy on Street
	walla

	Little Girl
	walla

	Pedestrians
	walla


NARRATIVE TITLES / ON-SCREEN TEXT
	01:00:00:01
	ON-SCREEN TEXT (on wall calendar)
	JUNE

3

	01:00:25:04
	ON-SCREEN TEXT (in air above Phineas and Ferb)
	HELLO

	01:00:43:15
	ON-SCREEN TEXT (on arcade game)
	WHACK

a

PEST!

	01:00:48:22
	MAIN TITLE
	Disney

Phineas

and

FERB

	01:00:56:23
	EPISODE TITLE
	"The Doonkelberry Imperative"

	01:01:17:17
	ON-SCREEN TEXT (on book)
	LIFE

SCIENCE

	01:01:57:21
	ON-SCREEN TEXT (on box)
	O.W.C.A.

	01:02:00:06
	ON-SCREEN TEXT (on label)
	O.W.C.A.

Perry the Platypus

2308 Maple Drive

Danville, USA

	01:03:30:05
	ON-SCREEN TEXT (on building)
	DMV

	01:03:33:23
	ON-SCREEN TEXT (on sign)
	DMV

	01:03:49:11
	ON-SCREEN TEXT (on driver's license)
	DRUSSELSTEIN

DRIVER'S LICENSE

HEINZ DOOFENSHMIRTZ

DOOF EVIL INCORPORATED

HAIR: BROWN

WEIGHT: 118

EXPIRES: 06/12/2012

Heinz Doofenshmirtz

	01:04:26:17
	ON-SCREEN TEXT (on fruit stand)
	Zengle's

FRUIT STAND

DOONKELBERRIES

	01:04:49:03
	ON-SCREEN TEXT (on map)
	DRUSSELSTEIN

SFA OE

	01:06:06:11
	ON-SCREEN TEXT (on signs)
	LEFT  RIGHT  RIGHT

LEFT  LEFT

RIGHT

RIGHT

	01:06:16:06
	ON-SCREEN TEXT (on sign)
	DMV

	01:06:53:08
	ON-SCREEN TEXT (on building)
	Doofenshmirtz Evil Inc.

	01:07:25:12
	ON-SCREEN TEXT (on signs)
	LEFT     RIGHT

	01:08:12:11
	ON-SCREEN TEXT (on sign)
	GAUNTLET

	01:08:28:19
	ON-SCREEN TEXT (on road sign)
	YIELD

	01:08:29:16
	ON-SCREEN TEXT (on road sign)
	HALT

	01:09:14:10
	ON-SCREEN TEXT (on will)
	WILL

I, Perry the Platypus, DO

LEAVE MY POSSESSIONS TO:

	01:09:26:22
	ON-SCREEN TEXT (on sign)
	DANGER!

ROAD

OUT!

	01:09:31:08
	ON-SCREEN TEXT (on sign)
	FINISH

	01:09:41:08
	ON-SCREEN TEXT (on signs)
	LEFT   LEFT

LEFT

LEFT

LEFT

LEFT  LEFT  LEFT

	01:09:43:18
	ON-SCREEN TEXT (on signs)
	RIGHT

RIGHT

RIGHT

RIGHT  RIGHT  RIGHT

	01:10:02:20
	ON-SCREEN TEXT (on signs)
	LEFT  RIGHT

	01:10:39:17
	ON-SCREEN TEXT (on device)
	FIRE

	01:10:52:09
	ON-SCREEN TEXT (on display)
	FIRE

	01:11:41:17
	EPISODE TITLE
	"Buford Confidential"

	01:12:44:19
	ON-SCREEN TEXT (on newspaper)
	LES FILLES À CÔTÉ DU FEU GAZETTE

ISABELLA

DIT!

PHINEAS et FERB!

Les Garçons Merveilleux

	01:13:46:17
	ON-SCREEN TEXT (on book)
	FRENCH

FOR

BULLIES

	01:15:25:16
	ON-SCREEN TEXT (on building)
	Doofenshmirtz Evil Inc.

	01:15:29:12
	ON-SCREEN TEXT (on door)
	DOOFENSHMIRTZ

	01:16:09:21
	ON-SCREEN TEXT (on building)
	Pretzels

	01:16:34:01
	ON-SCREEN TEXT (on arch above gate)
	Pretzels

	01:16:44:03
	ON-SCREEN TEXT (on flyer)
	DANVILLE

PRETZEL

FEST!

	01:19:45:04
	ON-SCREEN TEXT (on banner)
	DANVILLE PRETZEL FESTIVAL


VOCALS

[image: image2.emf]


· 01:00:00:04 Main title vocals 
· Other vocals:
	IN
	OUT
	Description

	01:03:30:01
	01:03:34:03
	A male singer sings “Drusselstein Department of Motor Vehicles and Goat Registration.”

Full dubbing/subtitling/translation rights

	01:06:53:09
	01:06:56:03
	Vanessa sings, “Looking for books at my dad's place.”

Full dubbing/subtitling/translation rights

	01:08:27:17
	01:09:34:03

	A male singer and male chorus sing a song about completing the Drusselstein driving test.  Full musical accompaniment.

Dubbing/subtitling/translation rights to be confirmed. 

	01:11:52:21
	01:11:55:07
	A male chorus sings the words, “Da, da.”

Full dubbing/subtitling/translation rights

	01:12:21:09
	01:12:26:22
	The French Fireside Girls sing “Alouette” in French.

Full dubbing/subtitling/translation rights

	01:14:50:03
	01:14:55:17
	Major Monogram begins to sing “Home on the Range.” 

Full dubbing/subtitling/translation rights

	01:15:25:19
	01:15:29:12
	A male chorus sings Doofenshmirtz Evil Incorporated.
Full dubbing/subtitling/translation rights

	01:17:31:11
	01:18:00:12
	A male singer scats over a montage. 

Full dubbing/subtitling/translation rights

	01:18:19:04
	01:19:13:05
	A male singer and backup singers sing a song about running away, dressed in a bear suit. 

Dubbing/subtitling/translation rights to be confirmed. 

	01:22:00:03
	01:22:30:03
	A male singer and backup singers sing a reprise of the previous song. 

Dubbing/subtitling/translation rights to be confirmed.


DITTIES

There are no ditties in this episode. 

FOREIGN LANGUAGE

	01:11:52:21
	MALE SINGERS (VO)
	(singing) Da, da

	01:12:03:17
	PHINEAS
	The French Fireside Girls, or (speaking French) Les Filles à Coin du Feu, as they are known in their country of origin, are going for their North American Tracking patches, and you're helping us help them.

	01:12:20:07
	ISABELLA
	They're here! The French Fireside girls! Or (speaking French) Les Filles à Coin du Feu, as they are known in their country of origin.

	01:18:17:12
	JOSETTE
	(speaking French) Bien sûr!

	01:18:18:01
	COLETTE
	(speaking French) Impressionant!

	01:12:21:09
	FRENCH GIRLS
	(overlaps) (singing in French) Alouette, gentille Alouette

Alouette, je te plumerai.

	01:12:26:22
	ISABELLA
	(speaking French) Bonjour, Les Filles à Coin du Feu. Je m'appelle Isabelle.

	01:12:30:16
	BRIGITTE
	(speaking French) Oh, tu parles Français! Alors ça c'est innattendu! Et j'ai beaucoup de choses à dire, par exemple, le fromage est--

	01:12:40:22
	JOSETTE/COLETTE
	Bonjour!

	01:12:42:10
	BRIGITTE
	(interrupts) Phineas et Ferb! We read your column in Les Filles à Coin du Feu Gazette.

	01:12:49:00
	PHINEAS
	(speaking French) Naturellement!

	01:12:56:01
	ISABELLA
	(speaking French) Les Filles à Coin du Feu, to earn your North American Tracking patch, you will have to capture the most dangerous of creatures. The vicious American...

	01:13:10:11
	BRIGITTE
	(speaking French) Très faim.

	01:14:11:17
	JOSETTE/COLETTE
	(overlaps) Yay! (speaking French) Allez-allez!

	01:21:25:19
	BUFORD
	<sighs> Oh, Brigitte, I've spent years building up my tough-guy street cred. I could bounce back from the fuzzy bear suit, but being in love with a beautiful, sweet, exotic girl like yourself, if people found out about that, my image would be <kisses> fini.

	01:21:40:18
	BRIGITTE
	Oh, Buford, you silly boy. I am a well-bred, refined European. I would never let the Fireside Girls know that I was vaguely interested in a brute such as you. In fact, au revoir.


DUBBING NOTES

· Throughout “Buford Confidential” characters speak in Unsubtitled French. 
· Lack of subtitles is CREATIVE INTENT and MUST be maintained.

DIALOGUE LIST

	TIME CODE
	CHARACTER

	DIALOGUE

	01:00:00:01
	ON-SCREEN TEXT (on wall calendar)
	JUNE

3

	01:00:00:04
	BOWLING FOR SOUP (VO)
	(singing) There's a hundred and four days of summer vacation

And school comes along just to end it

So the annual problem for our generation

Is finding a good way to spend it

Like maybe

Building a rocket or fighting a mummy

Or climbing up the Eiffel Tower

Discovering something that doesn't exist

Or giving a monkey a shower

Surfing tidal waves, creating nanobots

Or locating Frankenstein's brain

Finding a dodo bird

Painting a continent

Or driving our sister insane

As you can see

There's a whole lot of stuff to do

Before school starts this fall

So stick with us

'Cause Phineas and Ferb are gonna do it all

So stick with us

'Cause Phineas and Ferb are gonna do it all
(mummy = referring to the embalmed corpses prepared by ancient Egyptians - note that in popular fiction mummies are sometimes monsters that can cast curses)

(Eiffel Tower = a famous landmark in Paris, France)

(nanobots = note 'nano' means 'very small,' and 'nanobots' means tiny robots)

(Frankenstein = referring to Frankenstein's monster, from the 1818 novel 'Frankenstein,' by Mary Shelley - note that Frankenstein's monster was made out of the body parts of cadavers and then brought to life)

(dodo bird = note the dodo bird has been extinct since the 17th century)

(driving...insane = annoying or harassing their sister)

(stick...us = 'stay with us')

	01:00:20:18
	PHINEAS
	(overlaps) Hey!

	01:00:25:04
	ON-SCREEN TEXT (in air above Phineas and Ferb)
	HELLO

	01:00:28:02
	PHINEAS
	(overlaps) It's over here!

	01:00:33:19
	CANDACE
	(overlaps) Phineas!

	01:00:38:20
	PHINEAS
	(overlaps) Come on, Perry!

	01:00:43:15
	ON-SCREEN TEXT (on arcade game)
	WHACK

a

PEST!
(a play on the popular arcade game 'Whac-a-mole,' in which the player hits puppet moles with a mallet as they pop into and out of holes in the playing surface)

	01:00:48:22
	MAIN TITLE
	Disney

Phineas

and

FERB

	01:00:50:12
	CANDACE
	Mom! Phineas and Ferb are making a title sequence!

	ACT ONE

	01:00:56:23
	EPISODE TITLE
	"The Doonkelberry Imperative"

	01:00:57:14
	CANDACE
	Om. <chanting walla> Oh, Strange Phenomenon, tell me why you keep making my brothers' inventions disappear. Give me a sign.

	01:01:14:15
	CANDACE
	<frustrated grunt> Why do you toy with me? My fourth grade science book? (reading) "The scientific method has proven to be mankind's most useful tool for understanding the truth behind formerly strange phenomena." <maniacal giggle>

	01:01:17:17
	ON-SCREEN TEXT (on book)
	LIFE

SCIENCE

	01:01:28:22
	MOM
	You boys ready for pie tonight?

	01:01:30:13
	PHINEAS
	Doonkelberry pie! Our favorite!

(Doonkelberry = fictional berry)

	01:01:32:21
	MOM
	No, not doonkelberry pie. Everybody's out of doonkelberries. You can't find them anywhere lately.

	01:01:37:22
	PHINEAS
	Really? Let me check.

	01:01:39:07
	MOM
	I'll be "berry" interested to see what you find.

(berry = note pun on 'very')

	01:01:41:18
	PHINEAS
	Good one, Mom. We should cast our net a little wider than Danville. Bingo! It looks like there are some in Drusselstein.

(cast...net =  idiom, meaning search)

(Bingo = exclamation made upon finding something)
Good one = referring to his mother's joke)

	01:01:49:12
	FERB
	Drusselstein is a rustic Eastern European country, whose primary export is doonkelberries.

	01:01:54:10
	PHINEAS
	Ferb, I know where we're gonna do today. Hey, where's Perry?

	01:01:57:21
	ON-SCREEN TEXT (on box)
	O.W.C.A.

	01:02:00:06
	ON-SCREEN TEXT (on label)
	O.W.C.A.

Perry the Platypus

2308 Maple Drive

Danville, USA

	01:02:03:21
	MAJOR MONOGRAM
	(through letter) Good morning, Agent P, and welcome to the field test of our new talking letter. As you can see, it looks like a normal letter, except for this strange gibberish text that no one can read, and the obvious fact that it's got a little talking photo of-- Actually, this is a silly idea. I mean, we had to mail this last Tuesday. Plus, it's really just dumb luck that nobody else picked up the mail first. Well, whatever. Open the box, Agent P. That's right, rumpkinhosen. We're sending you to Drusselstein. Doofenshmirtz will arrive there this morning and we must know what he's up to. Now, this letter will self destruct. Oh! Oh, and the, uh, box as well. Five, four, three... You know, I really don't know what we were thinking with--

(Agent P = Perry's nickname)

(rumpkinhosen = fictional word, presumably similar to lederhosen, German folk attire similar to short pants)

	01:02:49:03
	ISABELLA
	Hey, Phineas. Whatcha doin'?

	01:02:51:06
	PHINEAS
	We're gonna build a trebuchet to shoot ourselves to Europe.

(trebuchet = a type of catapult form the Middle Ages, used to fling projectiles into enemy fortifications)

	01:02:53:17
	ISABELLA
	Cool! Gravity or tension spring?

	01:02:55:20
	PHINEAS
	Well, gravity probab-- Wait, when did you learn trebuchet mechanics?

	01:02:59:21
	ISABELLA
	Medieval Siege Engine patch. It was my first one.

(medieval...patch = fictional patch given to girl scouts, presumably on the successful creation of a medieval siege engine)

	01:03:03:12
	CANDACE
	<clears throat> I'm looking for a book on scientific investigation and disappearing objects. Got anything?

	01:03:08:09
	FEMALE LIBRARIAN
	Let's see. Um, Disappearing Objects: A Scientific Investigation. Sound good?

	01:03:12:19
	CANDACE
	<shuh>

(slang, 'Yes')

	01:03:13:13
	FEMALE LIBRARIAN
	Oh, it's checked out to a Heinz Doofenshmirtz.

	01:03:17:11
	VANESSA
	Yes?

	01:03:18:05
	CANDACE
	Vanessa?

	01:03:18:23
	VANESSA
	Doofenshmirtz, it's my last name. Heinz is my dad.

	01:03:21:15
	CANDACE
	Doofenshmirtz? What's that, like, Chinese?

	01:03:24:00
	VANESSA
	It's Drusselstinian.

	01:03:25:10
	CANDACE
	Right. From Drusselstinia!

	01:03:27:02
	VANESSA
	I'm headed over to my dad's house if you want to look for your book.

	01:03:29:20
	CANDACE
	Cool!

	01:03:30:01
	MALE SINGER (VO)
	(singing) Drusselstein Department of Motor Vehicles and Goat Registration!

	01:03:30:05
	ON-SCREEN TEXT (on building)
	DMV

	01:03:33:23
	ON-SCREEN TEXT (on sign)
	DMV

	01:03:34:03
	DR. DOOFENSHMIRTZ
	And this is it right here. Thanks for the ride. Keep the change.

	01:03:37:07
	MALE DRIVER
	What change? You were hitchhiking!

	01:03:39:01
	DR. DOOFENSHMIRTZ
	It's an expression! <scoffs> Perry the Platypus! Wow, rumpkinhosen? Five seconds and you've already gone native. Well, don't worry. I'm not doing anything evil today. I'm just here to renew my driver's license. Say, as long as you're here, why don't you stay and keep me company? Please? It's so boring.

(gone native = idiom, meaning started acting like the local people)

	01:03:49:11
	ON-SCREEN TEXT (on driver's license)
	DRUSSELSTEIN

DRIVER'S LICENSE

HEINZ DOOFENSHMIRTZ

DOOF EVIL INCORPORATED

HAIR: BROWN

WEIGHT: 118

EXPIRES: 06/12/2012

Heinz Doofenshmirtz

	01:03:58:01
	ISABELLA
	You know, traditionally, these things don't have much range.

	01:04:00:16
	PHINEAS
	Yeah, it's a bit of a cheat to use a warp generator to bend the fabric of space, but I'm sure they would have done it in olden times if the technology were available.

(olden = archaic, ancient)

	01:04:07:18
	ISABELLA
	If the trebuchet can't go to Drusselstein, bring Drusselstein to the trebuchet!

	01:04:11:11
	PHINEAS
	Baljeet?

	01:04:12:06
	BALJEET
	Bending!

	01:04:17:23
	ISABELLA
	Whee!

	01:04:20:04
	ISABELLA/PHINEAS
	<impact grunt>

	01:04:25:05
	PHINEAS
	Hmm, rustic! Here it is! This may be the only place in the world to get doonkelberries right now.

	01:04:26:17
	ON-SCREEN TEXT (on fruit stand)
	Zengle's

FRUIT STAND

DOONKELBERRIES

	01:04:31:03
	MARK
	That's because I have my own doonkelberry field. So when I need more, I pick more.

	01:04:35:17
	PHINEAS
	But what about exports?

	01:04:36:21
	MARK
	Well, the canning facilities shut down after the shaft stopped working.

	01:04:41:17
	PHINEAS
	The shaft?

	01:04:42:17
	MARK
	All of Drusselstein runs off of central shaft. Or at least, it used to. Drusselstein is a long, narrow land, the only country in the world where a central shaft makes any sense, except for maybe Chile. At the end of the shaft was an exercise wheel, powered by thousands of rabbits. The rabbits turned the wheel, the wheel turned the shaft, and the shaft turned everything else. A miracle of sixteenth century science. And then, it powered our washing machines, our blenders, our schwingel presses, and of course, it ran all the country's doonkelberry processing plants. The rabbits couldn't keep up. So we decided to upgrade from rabbits to a more powerful source of energy: goats. So we set up a differential on each side of the shaft, that the goats might walk upon the ground. But the Left-siders set their goats walking clockwise, and the Right-siders set their goats walking counter-clockwise, so the shaft couldn't turn.

(Chile = a long, narrow country on the west coast of South America)

(schwingel presses = fictional machine)

	01:04:49:03
	ON-SCREEN TEXT (on map)
	DRUSSELSTEIN

SFA OE

	01:05:38:09
	PHINEAS
	But the solution is so obvious.

	01:05:40:13
	ISABELLA
	Just have one side turn their goats around.

	01:05:42:13
	MARK
	Yes, but we are a proud people. In our culture, turning your goats around is the mark of a coward. Neither side will back down. So it is, such as it has ever been in Drusselstein, Land of the Shaft! I am done now.

	01:05:48:07
	CROWD
	(overlaps) <arguing walla>

	01:06:00:05
	CROWD
	<arguing walla> (continues under following dialogue)

	01:06:00:10
	MAN IN CROWD #1
	Down with the Left!

	01:06:01:22
	MARK
	Uh-oh! Time for the five o' clock demonstrations.

	01:06:04:08
	MAN IN CROWD #2
	Counter-clockwise forever!

	01:06:05:01
	MAN IN CROWD #3
	(overlaps) Turn around!

	01:06:06:03
	MAN IN CROWD #4
	We cannot be swayed!

	01:06:06:06
	MAN IN CROWD #5
	(overlaps) You're turning the wrong way!

	01:06:06:11
	ON-SCREEN TEXT (on signs)
	LEFT  RIGHT  RIGHT

LEFT  LEFT

RIGHT

RIGHT

	01:06:06:22
	MAN IN CROWD #6
	(overlaps) We will never budge!

	01:06:06:23
	MAN IN CROWD #7
	(overlaps) Right-siders go home!

	01:06:08:08
	MAN IN CROWD #8
	Right-siders go home!

	01:06:09:23
	MALE LEFT-SIDER #1
	Filthy clockwisers!

(colloquial epithet)

	01:06:11:12
	FEMALE RIGHT-SIDER
	Your mama!

(Your mama = a derogatory expression)

	01:06:12:13
	PHINEAS
	Isabella, how would you like a Conflict Resolution patch?

	01:06:16:06
	ON-SCREEN TEXT (on sign)
	DMV

	01:06:17:09
	SVETKA
	Fill out this form and take it to line twenty-six. Next! Yes?

	01:06:22:22
	DR. DOOFENSHMIRTZ
	I want to renew my driver's license, please.

	01:06:25:08
	SVETKA
	Hmm...

	01:06:27:15
	DR. DOOFENSHMIRTZ
	"Hmm"? What do you mean, "Hmm"?

	01:06:29:11
	SVETKA
	I'm afraid you will have to be <sniffs> recertified!

	01:06:35:00
	DR. DOOFENSHMIRTZ
	Recertified? No! But that means...

	01:06:36:22
	SVETKA
	Yes!

	01:06:37:15
	DR. DOOFENSHMIRTZ
	(overlaps) No!

	01:06:38:07
	SVETKA
	You will have to take...

	01:06:40:04
	DR. DOOFENSHMIRTZ
	Don't say it!

	01:06:40:21
	SVETKA
	...the driving test!

	01:06:43:08
	DR. DOOFENSHMIRTZ
	<stammers> But th-there, there must be some mistake! I on--

	01:06:44:21
	SVETKA
	(interrupts) Your instructor will meet you out back. Next!

	01:06:49:06
	DR. DOOFENSHMIRTZ
	Hold my hand, Perry the Platypus. <sniffles> I'm scared.

	01:06:53:08
	ON-SCREEN TEXT (on building)
	Doofenshmirtz Evil Inc.

	01:06:53:09
	VANESSA (VO)
	(singing) Looking for books at my dad's place

	01:06:56:03
	CANDACE (VO)
	Why are you singing that?

	01:06:57:07
	VANESSA
	It's just something we do.

	01:06:58:22
	CANDACE
	Hey, swanky! It's all, like, sciency in here!

(swanky = slang, meaning fancy or posh)

(sciency = made-up word, meaning the room contains a lot of technology)

	01:07:02:01
	VANESSA
	Yeah, my dad's kind of an amateur inventor. I think I saw some books over here. Oh, here we go. Uh, we can just put his other stuff anywhere. What's the name of the book again?

	01:07:11:19
	CANDACE
	Uh, Disappearing Objects: A Scientific Investigation.

	01:07:15:05
	VANESSA
	Disappearing objects? You mean, like socks?

(socks = refers to the humorous notion that socks disappear in a dryer)

	01:07:17:13
	CANDACE
	Like roller coasters, building to the moon, stampeding cows, stuff like that just disappears.

	01:07:22:23
	VANESSA
	Does that happen often?

	01:07:24:04
	CANDACE
	Oh, you would not believe.

(emphatic yes)

	01:07:25:12
	ON-SCREEN TEXT (on signs)
	LEFT     RIGHT

	01:07:25:13
	PHINEAS
	So let's recap. You Left-siders won't turn your goats around?

	01:07:28:22
	LEFT-SIDER LEADER
	I believe we have made our position clear.

	01:07:31:06
	PHINEAS
	And you Right-siders won't turn your goats around either.

	01:07:34:09
	RIGHT-SIDER LEADER
	This point is non-negotiable.

	01:07:35:23
	LEFT-SIDER LEADER
	There is only one point! There is only one point! We will never turn!

	01:07:37:12
	CROWD
	(overlaps) <arguing walla> (continues under following dialogue)

	01:07:38:17
	RIGHT-SIDER LEADER
	(overlaps) We will walk clockwise to the end of time! We will never stop! Never!

	01:07:41:17
	PHINEAS
	(overlaps) Well, wait a minute, wait a minute, wait a minute. I think we can solve this, but we're gonna need a certain tool.

	01:07:47:03
	CANDACE
	Wow, this place is just made for scientific inquiry. Hey, cool telescope! I bet I can see my house from here. Oh, cool! It's pointed right at it! What the heck is that? Oh, my gosh, it's another stupid invention. Thank you, Mr. Scientific Instrument.

	01:08:03:09
	DR. DOOFENSHMIRTZ
	Thanks for coming along, Perry the Platypus. You know, having you around just makes me feel, you know, safer. In this circumstance. Back home it's exactly the opposite.

	01:08:11:17
	MALE INSTRUCTOR
	Heinz Doofenshmirtz, do you attest that you take this driving test of your own free will?

	01:08:12:11
	ON-SCREEN TEXT (on sign)
	GAUNTLET

	01:08:17:19
	DR. DOOFENSHMIRTZ
	Yes.

	01:08:18:10
	MALE INSTRUCTOR
	You may go!

	01:08:19:06
	DR. DOOFENSHMIRTZ
	Oh, wait, wait, uh, I'm not ready. Let, let me psych myself up. Just a few breathing exercises, then I'll go, okay, right? <hee hoo hoo hoo>

(psych...up = idiom, meaning 'get mentally prepared')

	01:08:24:22
	MALE INSTRUCTOR
	(overlaps) We have a choker!

	01:08:27:12
	DR. DOOFENSHMIRTZ
	<screams>

	01:08:27:17
	MALE SINGER (VO)/MALE BACKUP SINGERS (VO)
	(singing) Turn, yield, halt

If you fail, you'll know who's at fault

Of a vehicular assault

As you're doing the Drusselstein driving test waltz

Gas, shift, brake

Drinking coffee's a big mistake

Try not to plunge into the lake

When you're doing the Drusselstein driving test waltz!

Use two hands when you steer her

Then check in the mirror

What you see may be nearer

Don't lay on the horn!

See the traffic cop bossing

Pedestrians crossing

Never drive when you're flossing

You'll wish you weren't born!

Belt yourself

Only way to protect your health

Leave your friends all your hard-earned wealth

If you croak when you're boldly embarking

And parallel parking

And acing the written

Look out for that kitten!

No time for high-fiving

You're barely surviving

The dangerous Drusselstein driving test waltz!
(lay...horn = idiom, use the horn too much)

(acing = performing well)

(the written = slang meaning a written exam)

(croak = colloquial, die)

(acing = colloquial, completing successfully)

(written = written exam)

(high-fiving = salutary hand gesture)

	01:08:28:19
	ON-SCREEN TEXT (on road sign)
	YIELD

	01:08:29:16
	ON-SCREEN TEXT (on road sign)
	HALT

	01:08:48:03
	WOMAN AT LAKE #1
	(overlaps) <screams>

	01:08:48:19
	WOMAN AT LAKE #2
	(overlaps) <screams>

	01:08:50:23
	WOMAN AT LAKE #1
	(overlaps) <yells>

	01:08:52:01
	BOY ON STREET
	(overlaps) <yells>

	01:08:54:00
	WOMAN ON STREET
	(overlaps) I'm okay.

	01:09:06:09
	PEDESTRIANS
	(overlaps) <overlapping screams>

	01:09:14:10
	ON-SCREEN TEXT (on will)
	WILL

I, Perry the Platypus, DO

LEAVE MY POSSESSIONS TO:

	01:09:22:15
	DR. DOOFENSHMIRTZ
	(overlaps) Ah!

	01:09:25:14
	DR. DOOFENSHMIRTZ
	(overlaps) <screaming>

	01:09:26:22
	ON-SCREEN TEXT (on sign)
	DANGER!

ROAD

OUT!

	01:09:31:08
	ON-SCREEN TEXT (on sign)
	FINISH

	01:09:34:03
	DR. DOOFENSHMIRTZ
	I think I did okay!

	01:09:35:17
	CROWD
	<angry walla> (continues under following dialogue)

	01:09:35:19
	PHINEAS
	Ladies and gentlemen, after careful consideration, we have come up with a solution that we believe will satisfy everyone.

	01:09:41:08
	ON-SCREEN TEXT (on signs)
	LEFT   LEFT

LEFT

LEFT

LEFT

LEFT  LEFT  LEFT

	01:09:41:21
	MALE LEFT-SIDER #2
	We will not be satisfied!

	01:09:43:16
	MALE RIGHT-SIDER #1
	No compromise!

	01:09:43:18
	ON-SCREEN TEXT (on signs)
	RIGHT

RIGHT

RIGHT

RIGHT  RIGHT  RIGHT

	01:09:44:17
	MALE RIGHT-SIDER #2
	No compromise!

	01:09:46:05
	PHINEAS
	Ferb?

	01:09:53:10
	MAN IN CROWD #9
	I did not think it was possible!

	01:09:55:00
	WOMAN IN CROWD #1
	The shaft is turning in both directions!

	01:09:56:21
	MAN IN CROWD #10
	This science is far beyond us!

	01:09:58:11
	MAN IN CROWD #11
	The Viking is right! By separating the shaft, you have united the country!

	01:10:02:11
	CROWD
	<cheering> (continues under following dialogue)

	01:10:02:20
	ON-SCREEN TEXT (on signs)
	LEFT  RIGHT

	01:10:03:04
	MAN IN CROWD #12
	Hoorah!

	01:10:03:21
	YOUNG MAN
	Your goats may walk in any direction you choose, Father!

	01:10:06:05
	FATHER
	(overlaps) Yours too, my son! <cries>

	01:10:08:07
	YOUNG MAN
	(overlaps) <cries>

	01:10:08:16
	MAN IN CROWD #8
	It's like a fluganoff miracle!

(fluganoff = fictional word)

	01:10:11:04
	MAN IN CROWD #11
	You have brought peace to our land. Surely there's something we can do for you?

	01:10:16:17
	PHINEAS
	Yes. Yes, there is.

	01:10:19:10
	PHINEAS
	Fresh doonkelberries! Thanks!

	01:10:21:03
	ISABELLA
	(into cell phone) Okay, Baljeet!

	01:10:24:23
	PHINEAS
	I guess it's lucky that they had a trebuchet in Drusselstein, huh?

	01:10:27:22
	LEFT-SIDER LEADER
	Henceforth, we shall call this day, "Phineas and Ferb Day!"

	01:10:31:04
	RIGHT-SIDER LEADER
	You mean, "Ferb and Phineas Day"!

	01:10:33:00
	CROWD
	Phineas and Ferb Day!

	01:10:33:04
	CROWD
	(overlaps) <angry walla> (continues under following dialogue)

	01:10:33:12
	MAN IN CROWD #13
	Ferb and Phineas Day!

	01:10:34:19
	MAN IN CROWD #14
	Phineas and Ferb Day!

	01:10:36:14
	MAN IN CROWD #15
	By descending order of height! Everybody knows that!

	01:10:39:17
	ON-SCREEN TEXT (on device)
	FIRE

	01:10:40:04
	CANDACE
	(into cell phone) (sing-songy) Hello, Mom! I bet you can't guess why I'm calling.

	01:10:44:02
	MOM
	(into cell phone) I don't know. Did the boys build a giant amusement park for leprechauns?

(note sarcasm)

	01:10:47:07
	CANDACE
	(into cell phone) (sing-songy) I don't know if that's what it is, but if you simply look in the back yard, you'll see it!

	01:10:52:09
	ON-SCREEN TEXT (on display)
	FIRE

	01:10:54:08
	MOM
	(into cell phone) All right, Candace, I'm looking. (through cell phone) And surprise, there's nothing there.

	01:10:59:02
	CANDACE
	(into cell phone) Huh? (normal) What do you mean, nothing? But, but, but-- Thanks, Vanessa.

	01:11:04:18
	VANESSA
	What about the scientific method?

	01:11:06:09
	CANDACE
	It's flawed.

	01:11:08:07
	DR. DOOFENSHMIRTZ
	Thanks for everything, Perry the Platypus. And don't worry, I, I'll pay for the dry-cleaning on your rumpkinhosen. All right, see you back home. I'm taking the trebuchet.

	01:11:16:15
	MOM
	More pie, anyone?

	01:11:17:23
	PHINEAS
	No, thanks, Mom! Delicious, but I'm stuffed!

	01:11:21:08
	ISABELLA
	Me, too!

	01:11:22:13
	MOM
	I think it's gonna rain. It's really overcast out there.

	01:11:25:14
	PHINEAS
	Nah, that's just Drusselstein. Baljeet?

	01:11:28:21
	BALJEET
	Oh, sorry!

	01:11:33:02
	DR. DOOFENSHMIRTZ
	I should always travel like this! This is gre-- Curse you, conceptual elasticity of space-time!

	ACT TWO

	01:11:41:17
	EPISODE TITLE
	"Buford Confidential"

	01:11:42:13
	CANDACE
	(into cell phone) So I said, "You're not getting me up into the mountains on a day like this. I'm staying right here with my beautiful air-conditioning." I'm just gonna chillax right through this one.

(chillax = slang, made from 'chill out' and 'relax')

	01:11:52:21
	MALE CHORUS (VO)
	(singing) Da, da

	01:11:55:07
	ISABELLA
	(overlaps) Thanks for letting us host the French Fireside Girls at your cabin this afternoon, Mr. and Mrs. Flynn. This'll be a great place for them to get their North American Tracking patches!

(tracking = the act of being able to follow after wild animal by looking for tracks, fur and feces)

(patches = fabric badges that are earned then sewn onto a uniform or sash)

	01:12:02:20
	GRANDPA FLYNN
	What did I do again?

	01:12:03:17
	PHINEAS
	The French Fireside Girls, or (speaking French) Les Filles à Coin du Feu, as they are known in their country of origin, are going for their North American Tracking patches, and you're helping us help them.

(going for = here means 'working to earn')

	01:12:12:00
	GRANDMA FLYNN
	I put a sticky note on your shirt.

	01:12:13:19
	GRANDPA FLYNN
	Aw, and you wrote, "Love." I knew it was there.

	01:12:17:14
	GRANDMA FLYNN
	Why do you play senile?

(play = here meaning 'pretend to be')

	01:12:19:02
	GRANDPA FLYNN
	I love your notes.

	01:12:20:07
	ISABELLA
	They're here! The French Fireside girls! Or (speaking French) Les Filles à Coin du Feu, as they are known in their country of origin.

	01:12:21:09
	FRENCH GIRLS
	(overlaps) (singing in French) Alouette, gentille Alouette

Alouette, je te plumerai.
(first words of "Alouette," Famous French Canadian children song)

	01:12:26:22
	ISABELLA
	(speaking French) Bonjour, Les Filles à Coin du Feu. Je m'appelle Isabelle.
('Hello, Fireside Girls. My name is Isabella.')

	01:12:30:16
	BRIGITTE
	(speaking French) Oh, tu parles Français! Alors ça c'est innattendu! Et j'ai beaucoup de choses à dire, par exemple, le fromage est--
(Translation: 'Oh, you speak French! Well, that's unexpected! And I have a lot to say, for example, cheese is--')

	01:12:34:15
	ISABELLA
	(interrupts) Whoa! Whoa! Stop! Stoppy! That's all the French I've got.

(I've got = 'I know')

	01:12:37:18
	BRIGITTE
	D'accord. I am Brigitte. And these are Josette et Colette.

(D'accord = 'Okay')

(et = 'and')

	01:12:40:22
	JOSETTE/COLETTE
	Bonjour!
(Bonjour = 'Hello')

	01:12:41:15
	ISABELLA
	And this is--

	01:12:42:10
	BRIGITTE
	(interrupts) Phineas et Ferb! We read your column in Les Filles à Coin du Feu Gazette.

	01:12:44:19
	ON-SCREEN TEXT (on newspaper)
	LES FILLES À CÔTÉ DU FEU GAZETTE

ISABELLA

DIT!

PHINEAS et FERB!

Les Garçons Merveilleux
(ISABELLA DIT = Isabella Says)

(Les Garçons Merveilleux = Wonderful Guys)

	01:12:47:23
	ISABELLA
	I'm syndicated.

	01:12:49:00
	PHINEAS
	(speaking French) Naturellement!
(Naturally!)

	01:12:49:23
	BALJEET
	Everyone, please! Stand back! Keep your fingers and berets away from the bars!

(berets = French-style hats worn by the Fireside Girls)

	01:12:56:01
	ISABELLA
	(speaking French) Les Filles à Coin du Feu, to earn your North American Tracking patch, you will have to capture the most dangerous of creatures. The vicious American...

	01:13:04:14
	BUFORD
	<roars>

	01:13:06:04
	ISABELLA
	...grizzly bear!

	01:13:06:21
	BALJEET
	He has not been fed!

	01:13:08:06
	BUFORD
	<yells> <gasps>

	01:13:10:11
	BRIGITTE
	(speaking French) Très faim.
('Very hungry')

	01:13:11:04
	ISABELLA
	My friend has graciously agreed to be the bear for today's hunt.

	01:13:15:04
	BALJEET
	<nervous chuckle> Excuse me! What is up?

(What...up = slang, 'What's wrong')

	01:13:19:11
	BUFORD
	Get in here! I know that girl out there!

	01:13:21:23
	BALJEET
	You do?

	01:13:22:16
	BUFORD
	Yeah, we met in Paris. (in VO) It was a year ago and I was taking in some of the local color, when I saw her. Brigitte. She was a beautiful French girl and I was an ugly American, which, of course, holds a certain mystique.

(local color = idiom, meaning the culture, customs, people of a particular area)

	01:13:37:05
	BUFORD
	(overlaps) <slurps> <belches>

	01:13:40:10
	BUFORD (VO)
	With her, I completely forgot myself. I read poetry, I wept at beauty, I clipped my toe nails. For Brigitte, I even learned to speak the language of love. French-talk.

	01:13:46:17
	ON-SCREEN TEXT (on book)
	FRENCH

FOR

BULLIES

	01:13:50:23
	BALJEET
	Oh! That is why you are fluent in French.

	01:13:53:20
	BUFORD
	It was easy, actually. A lot of the root words are the same in Latin. But I can't let anyone know I have a heart. It'll ruin my tough guy image. And believe me, the irony is not lost on me in this suit. Oh, man, don't you see? If I get all gooshy now, I'll be totally exposed! I can't stand it! <screams>

(irony = referring to the fact that he is dressed as a vicious animal but is only human inside)

(gooshy = slang, romantic)

	01:14:08:19
	ISABELLA
	(overlaps) There he goes! Let the tracking begin!

	01:14:11:14
	BRIGITTE
	Whoo-hoo!

	01:14:11:17
	JOSETTE/COLETTE
	(overlaps) Yay! (speaking French) Allez-allez!
(allez = go)

	01:14:12:09
	BALJEET
	Wait a minute! You speak Latin?

	01:14:14:10
	PHINEAS
	Go get 'em, girls!

	01:14:15:16
	GRANDPA FLYNN
	<chuckles> You'll never catch me running around in a fuzzy bear suit. In this heat. <chuckles>

	01:14:21:01
	PHINEAS
	It is a tad sweltering. A little fun with water might be in order.

	01:14:24:08
	GRANDPA FLYNN
	Way ahead of ya, kiddo.

(idiom, implying he had anticipated this, and planned accordingly)

(kiddo = colloquial, kid)

	01:14:27:07
	PHINEAS
	You're on the right track, Grandpa. Mind if we kick it up a notch?

(kick...notch = slang, meaning increase the intensity)

	01:14:29:20
	GRANDPA FLYNN
	I was hoping you might.

	01:14:31:03
	PHINEAS
	Ferb, I know what we're gonna do today. Hey, where's Perry?

	01:14:37:19
	MAJOR MONOGRAM
	(through speakers) Good morning, Agent P. I'd tell you what Doofenshmirtz is up to, but the screen isn't big enough for that little box thingy over my shoulder. <chuckles> But I'm sure you'll figure it out when you get there. Good luck, Agent P!

(box thingy = referring to the over-the-shoulder, on-screen graphic that usually appears when he is describing an assignment)

	01:14:50:03
	MAJOR MONOGRAM
	(singing) Oh, give me a home, where the buffalo-- Moth! Moth!

(oh...buffalo = opening to traditional American song, "Home on the Range")

	01:14:55:17
	BUFORD
	Of all the clearings in all the woods in all the world, she had to walk into mine. (into cell phone) Tell me she was deported!

(Variation of a line from the film "Casablanca" from 1942: "Of all the gin joints, in all the towns, in all the world, she walks into mine.")

	01:15:01:20
	BALJEET
	(into cell phone) Buford, what are you doing?

	01:15:03:16
	BUFORD
	(into cell phone) The forest is crawling with patch-crazed Europeans and I'm a bear in the woods! What do you think I'm doing?

	01:15:08:12
	PHINEAS
	Ooh! Ooh! I know!

	01:15:10:04
	BUFORD
	(through cell phone) Am I on speaker phone? (into cell phone) Get me off speaker phone!

	01:15:12:17
	BRIGITTE
	This way! I see his spoor!

(spoor = animal tracks or feces)

	01:15:14:09
	BUFORD
	<gasps> They're coming!

	01:15:15:12
	PHINEAS
	How's he doing, Baljeet?

	01:15:16:15
	BRIGITTE (VO)
	(through cell phone) There he is! I want his fuzzy pelt on my wall!

	01:15:19:19
	BALJEET
	<nervous chuckle> Well...

	01:15:22:14
	PHINEAS
	You wanna help us make a super-sprinkler?

	01:15:24:14
	BALJEET
	Yes! Yes, I do.

	01:15:25:16
	ON-SCREEN TEXT (on building)
	Doofenshmirtz Evil Inc.

	01:15:25:19
	MALE CHORUS (VO)
	(singing) Doofenshmirtz Evil Incorporated

	01:15:29:12
	ON-SCREEN TEXT (on door)
	DOOFENSHMIRTZ

	01:15:46:02
	DR. DOOFENSHMIRTZ
	Aw, Perry the Platypus, are you feeling tired? Take a rest! I figured you'd be exhausted after breaking down all those doors. I even put a, a mint on your pillow and everything, though I guess it's probably just stuck to the back of your head now. <chuckles> Sorry about that. So, let's talk about pretzels. You see, Perry the Platypus, when I was younger, I did a summer internship at Master Drachenvlad's Pretzel Palace. He was the biggest pretzel wizard in Drusselstein. His disproportionately delicate hands could turn any dough into a masterpiece! But even after months, my pretzels still lacked polish. No matter how hard I tried, my work was never good enough. I, I don't know why he was such a stickler. I mean, it's a knot. What difference does it make as long as you can't untie it? It's a knot! Anyway, I was declared unworthy! So now I despise pretzels! And any pretzel-related entertainment! And now Danville is having its own pretzel festival! Can you even imagine how angry that makes me? Can you imagine? No? Angry enough to create the De-Twist-inator! <laughs> We'll see how festive they feel after I turn all those stupid pretzels into boring straight tubes of baked dough, like, like breadsticks, which I also have a problem with, but I'm dealing with one neurosis at a time. And then, when I've straightened all their precious pretzels, I will waltz in and take over the Tri-State area! Y-Yeah, I know, it, it doesn't quite follow. I mean, I even made a Venn diagram, see? The pretzels are here, in this circle. And we're talking about taking over the Tri-State area here and-- Yeah, no intersection. Nothing. Hmm. But I'm gonna work it out. You'll see.

(polish = here means style)

(stickler = perfectionist)

(follow = here means 'make sense')

	01:16:09:21
	ON-SCREEN TEXT (on building)
	Pretzels

	01:16:34:01
	ON-SCREEN TEXT (on arch above gate)
	Pretzels

	01:16:44:03
	ON-SCREEN TEXT (on flyer)
	DANVILLE

PRETZEL

FEST!

	01:17:31:11
	MALE VOICE (VO)
	<scatting>

	01:17:38:01
	ON-SCREEN TEXT (on device)
	VISCOSITY

PLUS

	01:18:00:12
	BRIGITTE
	You see here, these tracks indicate that he went in that direction.

	01:18:05:07
	ISABELLA
	Great! Come on, let's check it out.

	01:18:06:11
	BRIGITTE
	(overlaps) But the weight was on the balls of his feet instead of the heels. He retraced his steps to here! Voila! The footprints continue here. This way! The hunt is on!

	01:18:17:12
	JOSETTE
	(speaking French) Bien sûr!
(Of course!)

	01:18:18:01
	COLETTE
	(speaking French) Impressionant!
(Impressive!)

	01:18:18:09
	ISABELLA
	(overlaps) She's good!

	01:18:19:04
	MALE SINGER (VO)/MALE BACKUP SINGERS( VO)
	(singing) I got no time for conversation

'Cause I'm runnin' from love

Don't need no complication

'Cause I'm runnin' from love

Wish I had better transportation

But I'm runnin' from love

Yes, I'm runnin', runnin' from love

In a bear suit

Runnin' (Runnin')

Runnin' (Runnin')

Runnin' from love (Runnin' from love)

Runnin' (Runnin')

Runnin' (Runnin')

Runnin' from love

How 'bout a giraffe suit?

Afraid I'll hit my head

How 'bout a reindeer suit?

I can't pull that sled

How 'bout a lemming suit?

Afraid where I'd be led

I guess I should feel lucky

'Cause if you find yourself runnin' from love

In an animal theme costume

You can do a whole lot worse

Than a bear suit

Runnin' (Runnin')

Runnin' (Runnin')

Runnin' from love (Runnin' from love)

Runnin' (Runnin')

Runnin' (Runnin')

Runnin' from love (Oh, runnin' from love)

Runnin' (Runnin')

Runnin' (Runnin')

Runnin' from love

In a bear suit

	01:18:41:03
	BRIGITTE
	(overlaps) There!

	01:18:49:20
	BUFORD
	(overlaps) <screaming>

	01:19:00:02
	BUFORD
	(overlaps) <screams>

	01:19:02:14
	BUFORD
	(overlaps) <panting>

	01:19:08:08
	BUFORD
	(overlaps) <gasps>

	01:19:13:05
	BRIGITTE
	Fireside Girls, goggles on! <gasps> He has gone completely animal!

(animal = here means 'savage')

	01:19:21:16
	BUFORD
	<chomping> <sniffs> <growls>

	01:19:26:00
	BRIGITTE
	He smells us. Pursue!

	01:19:28:07
	DR. DOOFENSHMIRTZ
	And when the chickens hatch, that's when the marshmallows kick in! <grunts> Oh, boy, this one really taxed my brain. I, I'm telling you, I am pooped. Anyway, forget the details. The circles are touching, so the plan can't miss. Now, I've got a pretzel problem and I'm about to straighten it out! <laughs> You see, 'cause they're, they're pretzels, they're twisted, they're not straight. It's-- You like that one, Perry the Platypus? I've been saving it up.

(taxed = 'challenged')

(pooped = slang, meaning 'tired')

(miss = 'fail')

	01:19:45:04
	ON-SCREEN TEXT (on banner)
	DANVILLE PRETZEL FESTIVAL

	01:19:56:03
	DR. DOOFENSHMIRTZ
	Ow!

	01:19:57:17
	LITTLE GIRL
	<licks>

	01:20:00:23
	WOMAN IN YOGA CLASS
	Ooh!

	01:20:03:04
	ROLLER COASTER GUYS
	Whee.

	01:20:04:19
	BUFORD
	<pants> Wha-- Oof! Aah! Ooh! Ooh! Aah!

	01:20:10:08
	PHINEAS
	Hey, Buford! What do you think of our super-sprinkler? We used low turbulence mechanics and specific gravity to make the water hold its shape while in motion.

	01:20:17:15
	BUFORD
	You had me at super-sprinkler.

(Note variation on line from the film "Jerry Maguire" from 1996; "You had me at 'Hello.'")

	01:20:19:15
	BRIGITTE
	(speaking French) C'est içi !
(It's here!)

	01:20:20:11
	ISABELLA
	Get 'im, girls!

	01:20:21:05
	JOSETTE/COLETTE
	<excited walla>

	01:20:22:11
	BRIGITTE
	You cannot escape!

	01:20:23:16
	BUFORD
	<effort grunts> <grunting> <laughs>

	01:20:28:15
	BRIGITTE
	You think I am afraid of a little water, bear? Think again! <yells>

	01:20:35:09
	BUFORD
	What the--

	01:20:36:03
	BRIGITTE
	<effort grunts>

	01:20:37:14
	BUFORD
	(overlaps) Oh, man!

	01:20:39:00
	ISABELLA
	She is really serious about getting this patch.

	01:20:41:08
	JOSETTE/COLETTE
	(speaking French) Oui.
(Yes)

	01:20:42:17
	BUFORD
	Where have you been?

	01:20:43:17
	BALJEET
	Dude, it is not my problem.

	01:20:45:15
	PHINEAS
	Ferb, did you order a bear?

	01:20:47:07
	FERB
	<muffled mumbling>

	01:20:49:15
	PHINEAS
	Oh, man, that would've been so funny without the snorkel.

	01:20:52:10
	BRIGITTE
	Move it or lose it! <effort grunts>

(idiomatic, meaning 'get out of the way')

	01:20:53:23
	BUFORD
	(overlaps) It just stops? How is that possible?

	01:20:56:22
	BRIGITTE
	There is nowhere left to run, bear!

	01:20:59:09
	BUFORD
	No! No, don't look at me!

	01:21:01:00
	BRIGITTE
	<gasps> Buford?

	01:21:03:23
	DR. DOOFENSHMIRTZ
	<grunts> <yelling> <impact grunt> See? Another reason to hate twisting. Curse you, Perry the Platypus.

	01:21:15:12
	PHINEAS
	Whee!

	01:21:15:18
	BUFORD
	<screams>

	01:21:16:07
	BALJEET
	(overlaps) <screams>

	01:21:18:02
	BRIGITTE
	<gasps>

	01:21:18:17
	BUFORD
	<gasps>

	01:21:19:12
	BRIGITTE
	Buford!

	01:21:20:10
	BUFORD
	No! I'm not me! I'm somebody else!

	01:21:22:17
	BRIGITTE
	Buford, I know it is you. But why would you hide from me?

	01:21:25:19
	BUFORD
	<sighs> Oh, Brigitte, I've spent years building up my tough-guy street cred. I could bounce back from the fuzzy bear suit, but being in love with a beautiful, sweet, exotic girl like yourself, if people found out about that, my image would be <kisses> fini.
(street cred = slang, meaning 'tough reputation')

(bounce back = recover)

(bounce back = recover)

(fini = French, finished)

	01:21:40:18
	BRIGITTE
	Oh, Buford, you silly boy. I am a well-bred, refined European. I would never let the Fireside Girls know that I was vaguely interested in a brute such as you. In fact, au revoir.
(au revoir = goodbye)

	01:21:53:01
	BALJEET
	You okay, buddy?

	01:21:54:06
	BUFORD
	She said she was vaguely interested in me.

	TAG

	01:22:00:03
	MALE SINGER (VO)/MALE BACKUP SINGERS( VO)
	(singing) I got no time for conversation

'Cause I'm runnin' from love

Don't need no complication

'Cause I'm runnin' from love

Wish I had better transportation

But I'm runnin' from love

Yes, I'm runnin', runnin' from love

In a bear suit

Runnin' (Runnin')

Runnin' (Runnin')

Runnin' from love (Runnin' from love)

Runnin' (Runnin')

Runnin' (Runnin')

Runnin' from love (Runnin' from love)

Runnin' (Runnin')

Runnin' (Runnin')

Runnin' from love (Oh, runnin' from love)

Runnin' (Runnin')

Runnin' (Runnin')

Runnin' from love

In a bear suit

	01:22:30:03
	Last Frame of Picture


CREATIVE SERIES OVERVIEW

Animated - Half-Hour Television Series
Domestic Year One – 2007/2008

Domestic Year Two – 2009/2010

Domestic Year Three – 2010/2011
Dubbing Summary

EPISODES: 
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Adaptation/Translation

· "Perry's Spy Theme," a 1960s-style spy theme song, plays in different edits whenever Perry/Agent P begins his undercover work or as an end credit vocal. An extended (full) version of the song ("Perry Extended Version") is available on Navigator and Vision (under "Box Set" year 1). We strongly suggest recording this extended version once and then editing for the different variations and neutral vocal score cues throughout the series instead of recording each version/score cue as they appear.

· Dr. Doofenshmirtz constantly invents new devices in his plots to take over the Tri-State Area. He takes the respective word that describes the device and adds the suffix "-inator," meaning "to put into action."
· Main Title Vocal opens every episode. It is sung by American pop-punk band Bowling For Soup and includes spoken dialogue from PHINEAS and CANDACE throughout. The lyrics describe Phineas & Ferb’s desire to fill their summer vacation days with adventures.
· Main Title Sequence starts immediately and contains credits at the end. Textless is also provided for the sequence.
· This is a Compilation Show. Episodic titles appear in program at the beginning of each segment, each followed by opening credits. Textless is provided.

· Content credit at end of program. Textless is provided.
· A fully filled M&E will be supplied. Neutral reactions have been preserved as much as possible, but please record your own reactions for coverage, including any eating, chewing, drinking, etc.

Series Synopsis

An animated comedy about two step-brothers, PHINEAS and FERB, who find inventive things to do on each day of their summer vacation such as building a roller coaster out of materials you would find in your everyday home like popsicle sticks, indoor plumbing, etc. Unbeknownst to them, their pet platypus, PERRY, leads a double life as a secret agent.
Year 3: PHINEAS and FERB continue to have amazing adventures with their friends while an irritated CANDACE tries to get them in trouble with MOM. 

Cast
(click on actor name for complete list of credits)
PHINEAS FLYNN
Vincent Martella
 Character Age: 10
Phineas is the curious type. He is always dreaming up new adventures. An incurable optimist, Phineas constantly looks on the brighter side of things. He is as well extremely smart, creative, and persistent, causing him to build immensely large inventions and activities with his stepbrother. He is kind, which sometimes has an effect on his plans. Phineas has a very perky attitude, not very easily annoyed, and in only rare cases has shown any sign of exasperation. 
Voice Quality: Mid-range believable young boy’s voice.  His delivery is often excited and enthusiastic, especially when dreaming up new adventures. He uses the full range of his voice with highs and lows. 

Year 3: No change to character/voice quality. 

FERB FLETCHER
Thomas Sangster
Character Age: 10
Very laconic, Ferb is not actually shy like one would assume, but very courageous and clever. Quick thinking and on his feet about things, Ferb is a mechanical and technical genius. Ferb has built a plethora of things, from a roller coaster to a rocket to robots. 
Voice Quality: Older-sounding young boy’s voice with a British accent. Ferb does not show much facial expression and only occasionally smiles or frowns; this is comes across in his dialogue. He speaks with authority and with a monotone delivery.
Year 3: No change to character/voice quality. 

CANDACE FLYNN
Ashley Tisdale
Character Age: 15
The 15-year old sister of Phineas and Ferb, the eldest child of the Flynn-Fletcher household. Her day usually consists of attempting to get her brother and stepbrother in trouble with her mother, Linda Flynn, but by the time she arrives to see what they are doing, they always look perfectly innocent and normal. She is usually seen talking on her cell phone to Stacy Hirano, or less often Jenny and acts much like a stereotypical teenager when not trying to stop her brothers' antics. She was also the lead singer of Phineas and the Ferb-tones.
Voice Quality: Believable teenage female voice.  When talking to her friends her delivery is often excited and slightly ditzy. Her tone when talking to her brothers is one of exasperation and frustration. She uses the full range of her voice with highs and lows.
Year 3: No change to character/voice quality. 

PERRY THE PLATYPUS
Dee Bradley Baker
N/A
Perry the Platypus, codenamed Agent P, is Phineas and Ferb's pet platypus, who, unknown to his owners, lives a double life as a secret agent for The O.W.C.A. (a.k.a. "The Agency"), a government organization of animal spies. Perry has a lair under the Flynn-Fletcher's house that can be entered through various passages. His nemesis is Dr. Heinz Doofenshmirtz. Perry's mission is almost always foiling the doctor's plans, which he successfully accomplishes almost every time even with minimal details about the plans.
This character does not speak any dialogue. He makes neutral sounds only to indicate his feelings. All sounds are on the M&E.
Year 3: No change to character/voice quality. 

DR. DOOFENSHMIRTZ
Dan Povenmire
Character Age: 40s
Dr. Heinz Doofenshmirtz, abbreviated as Dr. D and Doof, is a mad scientist and head of Doofenshmirtz Evil Incorporated. He tends not to be evil in the traditional sense, but rather overly dramatic, eccentric and generally clueless. Dr. Doofenshmirtz seems to strangely enjoy musical numbers, he sings songs of impressing his professor and how he hates his brother Roger Doofenshmirtz. Goofy, eccentric, and overly-dramatic, Doofenshmirtz tends to babble and be rather random. Acting somewhat cliché in classic villain form, he'll commonly burst out in grand maniacal laughs and drawn out, somewhat overdone, monologues. A murderer of words and phrases, he will often mess up sayings or miss-say words.
Voice Quality: A high-range adult male’s voice with a slight German accent. He usually speaks with persistence and a lighter attitude, though he does occasionally become solemn. He uses the full range of his voice with highs and lows.
Year 3: No change to character/voice quality. 

MAJOR FRANCIS MONOGRAM
Jeff “Swampy” Marsh
Character Age: 50s
Agent P's commanding officer. He gives Agent P his mission in each episode.
Voice Quality: A low-range adult male’s voice. He speaks with authority as it is his job to give orders. He uses the full range of his voice with highs and lows.
Year 3: No change to character/voice quality. 

LAWRENCE FLETCHER (DAD)
Richard O’Brien
Character Age: 40s
Ferb’s biological father. His interests peak to aspects of history, including ancient events, cultures, and artifacts. Lawrence works as an antique dealer and historian, therefore he is very interested in world and American history, often referencing it in average conversation. Lawrence is absent-minded, easygoing, imaginative, and has a childlike innocence about his sons' contraptions. He knows that his boys build amazing things and often seems to encourage it.
Voice Quality: A mid-range adult male’s voice with a British accent. He speaks in an easygoing manner using the full range of his voice with highs and lows.
Year 3: No change to character/voice quality. 

LINDA FLYNN (MOM)
Caroline Rhea
Character Age: 40s
Biological mother of Candace and Phineas. Typical American mother. She is an avid music lover.
Voice Quality: A mid-range adult female’s voice. She uses the full range of her voice with highs and lows.
Year 3: No change to character/voice quality. 
RECURRING CHARACTERS:
Suzy Johnson (female, child) – Otherwise known as Little Suzy, she is Jeremy’s little sister. While she appears cute and innocent, she’s actually quite manipulative and spoiled. She sees Candace as a rival for her brother’s affections. 

Voice quality: high-range girl voice with a squeaky delivery.

Appears in the following Year 3 episodes: F083, F088
Charlene (female, adult) – The ex-wife of Dr. Doofenshmirtz and mother of Vanessa. Voice quality: mid-range female voice, with a straight-forward delivery.

Appears in the following Year 3 episodes: F069, F085

Norm (male, adult) – Dr. Doofenshmirtz’s giant robot. He was built specifically to kill Perry the Platypus, but isn’t actually as evil as intended. He always wants more attention from Dr. Doofenshmirtz but is often left feeling lonely, and can sometimes act moody towards his master. Voice quality: mid-range adult male voice with cheerful tone. Delivery is slightly halting and mechanical, typical of a robot.

Appears in the following Year 3 episodes: F067, F070, F071, F074, F085, F086, F087
Mrs. Johnson (female, adult) – Jeremy’s take-charge mother. She loves her son very much, and likes Candace as well. Voice quality: mid-range adult female voice with warm tone and friendly delivery. Note this character is voiced by Jane Lynch.

Appears in the following Year 3 episodes: F066, F067, F072, F088
Vanessa Doofenshmirtz (female, teens) – daughter of Dr. Doofenshmirtz and Charlene. Like most teenagers, she’s often embarrassed by her dad and often becomes frustrated with his evil schemes. Voice quality: mid-range teenage girl’s voice with apathetic tone and often sarcastic delivery. 
Appears in the following Year 3 episodes: F071, F074, F076, F084, F085, F090
Roger Doofenshmirtz (male, adult) – Dr. Doofenshmirtz’s successful older brother, the pleasant and beloved mayor of the Tri-State Area. Dr. Doofenshmirtz absolutely despises Roger, who was their mother’s favorite son, and this hatred often motivates his schemes.  However, Roger is always civil to Dr. Doofenshmirtz. Voice quality: low-range adult male voice with pleasant tone and confident delivery.  

Appears in the following Year 3 episodes: F069, F071, F080, F088, F089
Irving (male, child) – Phineas’ greatest admirer. Voice quality: mid- to high-range young boy’s voice with nasal tone and a slightly whiny delivery. 

Appears in the following Year 3  episodes: F068, F069, F070, F077, F079, F086, F088
Jeremy (male, teenager) – Candace’s boyfriend; he is friendly towards Phineas and Ferb. Voice quality: mid-range, soft-spoken adolescent male voice with slight texture. 

Year 3: No change to character/voice quality. 

Appears in the following Year 3 episodes: F066, F068, F069, F070, F072, F073, F074, F077, F079, F086, F088
Baljeet (male, child) – One of Phineas and Ferb’s friends; he is very smart and tends to analyze the mathematical and scientific aspects of their adventures. Voice quality: Believable young male voice, high-pitched. He speaks quickly. He often screams. He has an East Indian accent. Very animated voice. His voice is rarely heard outside the upper register.

Year 3: No change to character/voice quality. 

Appears in the following Year 3 episodes: F066, F068, F069, F070, F071, F072, F073, F074, F075, F076, F077, F078, F079, F080, F084, F085, F086, F087, F088, F089, F090
Buford (male, child) - One of Phineas and Ferb’s friends. He is a bit of a bully, especially to Baljeet. Voice quality: Scruffy, mid-ranged, adolescent male voice. Relatively flat speech, but not monotone. A slight New Jersey/New York accent.

Year 3: No change to character/voice quality. 

Appears in the following Year 3 episodes: F066, F068, F069, F070, F071, F072, F073, F074, F075, F076, F077, F078, F079, F080, F084, F085, F086, F087, F088, F089, F090
Carl (male, adult) – Major Monogram’s bumbling intern. Voice quality: Higher range adult male voice. Speaks nervously.

Year 3: No change to character/voice quality. 

Appears in the following Year 3 episodes: F066, F068, F069, F070, F071, F072, F073, F074, F076, F078, F079, F080, F084, F085, F086, F087, F088, F089
Isabella (female, child) – One of Phineas and Ferb’s friends; she is always very interested in Phineas and constantly asks what he’s doing, but he is oblivious to the attention she gives him. Voice quality: A high-pitched, excitable, young female, voice. Speaks always in a high-pitched tone. Inquisitive and “cute” sound.

Year 3: No change to character/voice quality. 

Appears in the following Year 3 episodes: F066, F069, F070, F071, F073, F074, F075, F076, F077, F078, F079, F080, F084, F085, F086, F087, F088, F089, F090
Stacy (female, teenager) – Candace’s enthusiastic best friend. Voice quality: A mid-to-low ranged teenage female voice. Speaks using a lot of slang and attitude. Uses a large spectrum of her voice.

Year 3: No change to character/voice quality.

Appears in the following Year 3 episodes: F066, F068, F069, F071, F072, F074, F075, F079, F084

Jenny (female, teenager) – Candace’s second best friend. She’s a hippie who wears a peace symbol necklace and says that she hopes for world peace.

Voice quality: Mid-range, believable female teen voice with slight breathy quality.

Dr. Diminutive (male, adult) – Voice quality: Mid-range middle aged male voice. Speaks with a German accent.

Year 3: No change to character/voice quality. 

Appears in the following Year 3 episodes: F078, F087
Rodney (male, adult) – Alois Everhard Elizabeth Otto Wolfgang Hypatia Gunter Geilen Gary Cooper Von Rodenstein, also known as Rodney, is another evil scientist. He regularly wins the devious Inator Creator Contests and is perpetually unimpressed with Dr. Doofenshmirtz's schemes. Voice quality: High-pitched, older male voice. Speaks meekly.

Year 3: No change to character/voice quality.
Appears in the following Year 3 episodes: F074, F078

Grandma Fletcher (female, adult) – Winifred Fletcher is Lawrence (DAD) Fletcher’s mother, grandmother to Phineas and Candace, and step-grandmother to Ferb. She lives with her husband, Grandpa Fletcher, in the English countryside. She loves tea and Sherlock Holmes books. She has to keep plugs in her nose because Grandpa Fletcher’s feet smell.

Voice quality: High-range older female voice with heavy English accent and breathy delivery.

Grandpa Fletcher (male, adult) – Reginald Fletcher is Lawrence (DAD) Fletcher’s father, grandfather to Phineas and Candace, and step-grandfather to Ferb. He lives with his wife, Grandma Fletcher, in the English Countryside. He’s a former daredevil named The Flying Fishmonger.

Voice quality: Medium-range older male voice with a heavy English accent.

Grandma Flynn (female, adult) – Betty Jo Flynn is Linda (MOM) Flynn’s mother, grandmother to Phineas and Candace, and step-grandmother to Ferb. She loves to rollerskate.

Voice quality: A mid-range adult female’s voice with a Minnesotan accent. She uses the full range of her voice with highs and lows.

Grandpa Flynn (male, adult) – Clyde Flynn Linda (MOM) Flynn’s father, grandfather to Phineas and Candace, and step-grandfather to Ferb. He lives in a cabin in the Danville woods with Grandma Flynn, where they host Camp Phineas and Ferb. He’s a story teller and color commentator. 

Voice quality: Mid-range adult male voice with enthusiastic delivery.

Vivian Garcia-Shapiro (female, adult) – Vivian is Isabella’s mother and lives across the street from Phineas and Ferb. She’s a freelance jazz band artist of Mexican/Jewish decent.

Voice quality: Mid to high range adult female voice with enthusiastic delivery and Mexican accent. She uses full range of highs and lows.
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Vocal Summary - Year 3

		Title:		Phineas and Ferb (Year 3)





				Opening Vocal		Opening Vocal with Chorus		Vocal		Vocal with chorus		Ditty		Ditty with Chorus

		Opening Vocal		0		1

		Episode 66				0		0		2		0		2

		Episode 67				0		1		1		2		0

		Episode 68				0		0		2		1		0

		Episode 69				0		1		0		1		0

		Episode 70				0		1		2		0		1

		Episode 71				0		0		5		0		2

		Episode 72				0		1		1		1		1

		Episode 73				0		1		4		0		0

		Episode 74				0		1		4		0		0

		Episode 75				0		1		2		0		0

		Episode 76				0		3		4		0		0

		Episode 77				0		2		3		0		0

		Episode 78				0		0		2		0		1

		Episode 79				0		0		3		0		0

		Episode 80				0		1		3		0		0

		Episode 81				0		0		3		0		0

		Episode 82				0		2		3		0		0

		Episode 83				0		0		4		0		0

		Episode 84				0		0		2		0		0

		Episode 85				0		1		4		0		0

		Episode 86				0		1		2		1		0

		Episode 87				0		0		3		0		0

		Episode 88				0		1		15		1		0

		Episode 89				0		1		5		1		0

		Episode 90				0		4		6		0		0

		Episode 91

		Episode 92

		Episode 93

		Episode 94

		Episode 95

		Episode 96

		Episode 97

		Episode 98

		Episode 99

		Episode 100

		Totals		0		1		23		85		8		7






